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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPÛBLICA FEDERATIVA DO 
BRASIL E O GOVERNO DA REPÛBLICA DA VENEZUELA 
PARA O ESTABELECIMENTO DE UMA ZONA "NON-AEDIFI- 
CANDI" NA FRONTEIRA ENTRE OS DOIS PAISES

O Governo da Repûblica Federativa do Brasil e o Governo da Repûblica da 
Venezuela (doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de aperfeiçoar e desenvolver harmonicamente as relaçôes de boa 
vizinhança entre os dois paises;

Reconhecendo a necessidade de preservar e conservât o divisor de âguas e os 
demais acidentes geogrâficos que servem de referência para a identifïcaçâo da linha 
fronteiriça;

Conscientes da necessidade de evitar que possa ser dificultada a materializaçâo 
da linha fronteiriça;

Tendo présente, em particular, a conveniência de adotar medidas que asse- 
gurem a intervisibilidade entre os marcos;

Considerando que o crescimento populacional em certas areas da fronteira 
comum pode dificultar a consecuçâo dos objetivos antes mencionados, e

Tendo em conta as recomendaçôes formuladas nas Quadragésima-Nona, Quin- 
quagésima e Quinquagésima-Primeira Conferências da Comissâo Mista Brasileiro- 
Venezuelana Demarcadora de Limites,

Acordam o seguinte:
Artigo I

Fica estabelecida, ao longo da fronteira entre os dois paises, e de ambos os 
lados desta, uma zona "non-aedificandi" e de caracterîsticas especiais.

Artigo II
1. A zona "non-aedificandi" terâ 30 métros de largura para cada lado da linha 

fronteiriça.
2. Nessa zona nâo se poderâ realizar nenhum tipo de atividades e obras.
3. Cada Parte adotarâ as medidas necessârias para assegurar o cumprimento 

do estipulado no présente Artigo.
Artigo III

Ambas as Partes acordarâo, caso o caso, as medidas a serem adotadas em 
relaçâo as atividades e obras referidas no Artigo II, as quais tenham sido realizadas 
antes da entrada em vigor do présente Acordo.

Artigo IV
A Comissâo Mista Brasileiro-Venezuelana Demarcadora de Limites prestarâ 

todo o apoio técnico que for necessârio para o cumprimento do présente Acordo.
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ArtigoV
1. Cada uma das Partes Contratantes notificarâ à outra do cumprimento das 

formalidades requeridas por seu respective ordenamento juridico para a entrada em 
vigor do présente Acordo, a quai se efetivarâ a partir da ultima dessas notificaçôes.

2. O présente Acordo permanecerâ em vigência por periodo ilimitado, a 
menos que as Partes convenham em modifïcâ-lo ou em adotar um novo Acordo, ou 
que uma das Partes o denuncie por via diplomâtica.

3. As modificaçôes referidas no parâgrafo 2 do présente Artigo entrarâo em 
vigência na forma indicada no parâgrafo 1 do présente Artigo.

4. A denûncia referida no parâgrafo 2 do présente Artigo terâ efeito seis meses 
depois da data do recebimento da respectiva notifïcaçâo.

FEITO em Brasilia, aos 17 dias do mes de maio de 1988, em dois exemplares 
originals de idêntico teor, nos idiomas português e castelhano, sendo ambos os 
textes igualmente autênticos.

Pelo Governo Pelo Governo 
da Repûblica Federativa da Repûblica da Venezuela: 

do Brasil:
[Signed—Signé] [Signed — Signé]

ROBERTO DE ABREU SODRÉ GERMAN NAVA CARRILLO
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA FEDERA- 
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPÛBLICA DE 
VENEZUELA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA ZONA 
NON-AEDIFICANDI EN LA FRONTERA ENTRE LOS DOS 
PAÎSES

El Gobierno de la Repûblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repûblica 
de Venezuela, de aquî en adelante denominados las Partes Contratantes,

Deseosos de perfeccionar y desarrollar armoiiicamente las relaciones de buena 
vecindad entre los dos paîses;

Reconociendo la necesidad de preservar y conservar el divisor de aguas, asi 
como los demâs accidentes geogrâficos que sirven de referencia para la identifica 
tion de la Imea fronteriza;

Conscientes de la necesidad de evitar que pudiese ser dificultada la materiali 
zation de la Imea fronteriza;

Teniendo présente, en particular la conveniencia de adoptar medidas que ase- 
guren la intervisibilidad entre los hitos;

Considerando que el crecimiento poblacional en ciertas areas de la frontera 
comûn puede dificultar el logro de los objetivos antes mencionados;

Tomando en cuenta las recomendaciones formuladas por la Comision Mixta 
Brasileno-Venezolana Demarcadora de Limites en su Cuadragésima Nona, Quin- 
cuagésima y Quincuagésima Primera Conferencias;

Acuerdan lo siguiente:

Articula I
Se establece a lo largo de la frontera entre los dos paîses, y a ambos lados de 

esta, una zona non-aedificandi y de caracteristicas especiales.

Articula II
1. La zona non-aedificandi tendra 30 métros de ancho a cada lado de la Imea 

fronteriza.
2. En esta zona no podrâ realizarse ningun tipo de actividades ni obras.
3. Cada Parte adoptarâ las medidas necesarias para asegurar el cumplimiento 

de los estipulado en el présente Articulo.

Articula III
Ambas Partes acordarân, caso por caso, las medidas a ser adoptadas en relation 

con las actividades y obras referidas en el Articulo II que hubiesen sido realizadas 
antes de la entrada en vigencia del présente Acuerdo.
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Articula IV
La Comisiôn Mixta Brasileno-Venezolana Demarcadora de Limites prestarâ 

todo el apoyo técnico que sea necesario para el cumplimiento del présente Acuerdo.
Articula V

1. Cada una de las Partes Contratantes notificarâ a la otra el cumplimiento de 
las formalidades requeridas por su respective ordenamiento jurîdico para la entrada 
en vigor del présente Acuerdo, la cual tendra efecto a partir de la ultima de las 
notificaciones.

2. El présente Acuerdo permanecerâ vigente por un période ilimitado, a 
menos que las Partes convengan en modificarlo o en adoptar un nuevo Acuerdo, o 
que una de las Partes lo denuncie por via diplomâtica.

3. Las modificaciones referidas en el parâgrafo 2 del présente Artîculo 
entrarân en vigencia en la forma indicada en el parâgrafo 1 del présente Articule.

4. La denuncia referida en el parâgrafo 2 del présente Articule tendra efecto 
seis meses después de la fecha de recepciôn de la respectiva notificacion.

HECHO en Brasilia a los diecisiete dïas del mes de mayo del ano mil novecientos 
ochenta y echo, en dos (2) ejemplares originales de idéntico ténor, en los idiomas 
portugués y castellano, siendo ambos textes igualmente auténticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno 
de la Repûblica Federativa de la Repûblica de Venezuela: 

del Brasil:
[Signed — Signé] [Signed — Signé]

ROBERTO DE ABREU SODRÉ GERMAN NAVA CARRILLO
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